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El Parlament belga aprova la federalització 

Bèlgica ja no és una unitat 
La barrera lingüística traçada en 1962 és cada cop més una frontera política i econòmica. Ara 
Bèlgica discuteix la nova constitució federal. 

Joèl le i Sté-
phanie utilitzen 

normalment el francès per a parlar entre 
elles. De sobte, altres estudiants entren a 
la cuina de la residència i, com si fos un I 
acte reflex, es posen a parlar flamenc, és 
a dir neerlandès. Totes dues són descen-
dents de l'antiga burgesia belga d'origen 
flamenc, però de parla francesa. A Flan-
des només fa 60 anys que han deixat de 
practicar la diglòssia, època en què la 
universitat i els judicis eren exclusiva-
ment en francès. 

Aquest petit exemple pretén il·lustrar 
els recels lingüístics encara existents en-
tre les dues comunitats belgues majorità-
ries (flamenca i valona). Són, de fet, se-
qüel·les del procés de normalització lin-
güística dels últims 150 anys. 

A Bèlgica es parlen tres llengües: el 
neerlandès (localment dit flamenc), el 
parla el 55% de la població; el francès, 
el 33% i l'alemany, ja molt més minori-
tari, el 0,6%. L'11% restant correspon a 
la població de Brussel·les, considerada 
oficialment zona bilingüe, tot i ser de 
majoria francòfona. 

En 1980, el Consell Flamenc sancionà 
un tractat d'unitat lingüística amb els 
Països Baixos per a regular qüestions de 
la llengua comuna, relatives a lèxic ad-
ministratiu i judicial, reformes ortogràfi-
ques, etc. "Sempre hi ha hagut una rela-
ció frívola amb els Països Baixos, potser 
d'ençà del maltracte que vam rebre quan 
formàvem part d'un mateix estat abans 
de ser francesos", explica Els De Bens, 
cap del Departament de Comunicació de 
la Universitat de Gant. 

Quan Bèlgica s'independitzà de França, 
en 1830, partia d'una estructura d'estat 
unitari i francòfon. No és fins a principis 
del segle XX que hi apareix una cons-
ciència federalista. Des del 1962, quan 
es delimiten els territoris entre ambdues 
comunitats lingüístiques, fins a l'actuali-
tat, s'han fet quatre revisions de la Cons-

titució (1970, 1980, 1988, 1992) i l'es-
tructura de l'estat s'ha anat descentralit-
zant. 

La insatisfacció, per la cessió de com-
petències a les regions, cada cop més 
lenta, i la pressió de la classe política per 
a accelerar-ne el procés, fan pensar que 
l 'estat belga es t roba en un impasse 
abans de la seva escissió definitiva en 
dos blocs. Les discrepàncies principals 
es basen en el fet econòmic i en el terri-
tori. Els flamencs, després de la Segona 
Guerra Mundial, han anat abraçant la 
major part de la indústria belga, mentre 
el motor industrial való s'ha desmem-
brat. Això ha portat un reclam immediat 
de drets culturals i lingüístics neerlande-
sos, fàcilment assumibles pels valons a 
canvi de "solidaritat" econòmica, com 
diuen els diaris belgues de parla francò-
fona. 

El desequilibri és exagerat: Flandes 
produeix el 57,9% del PNB i Valònia no-
més el 27%; la resta (15,1%) ve de Brus-
sel·les (1986). Els partits flamencs recla-
men més part del pastís en contrapartida 
a la seva contribució, i més en un mo-
ment en què es veu necessària una re-
conversió econòmica de l'estat per a 
complir els requisits del tractat de Maas-
tricht. A Bèlgica el deute extern és el 
113% del PNB (que vol dir prop del 
40% del pressupost anual) i el dèficit pú-
blic és un 6% (els màxims permesos pel 
Tractat són 60% i 3%, respectivament). 
Segons els analistes, per a reduir aquests 
percentatges cal disminuir les despeses 
de l'estat i molts sospiten que serà en 
matèria educativa. Segons diuen, el sol 
fet que cada regió posseeixi més poder 
polític i administratiu no vol pas dir que 
disposi de més diners. 

El Tractat de Sant Miquel, com anome-
nen la nova revisió de la Constitució, és 
el resultat d'una contínua cessió de com-
petències del govern central a les re-
gions. Han començat a discutir-lo aquest 

mes i ja hi ha aprovat l'article més im-
portant, que defineix Bèlgica com un es-
tat federal. L'estat belga és format per re-
gions i comunitats. Les regions s'encar-
reguen de la part socioeconòmica, i n'hi 
ha tres: flamenca, valona i brussel·lesa, 
que comprèn el terri tori bi l ingüe de 
Brussel·les capital. A part, hi ha les co-
munitats, que tenen competències en en-
senyament, cultura, ajut social, sanitat.... 
També n'hi ha tres: la comunitat flamen-
ca, que comprèn la població de parla ne-
erlandesa de la regió flamenca i els neer-
landòfons de Brussel·les capital; la co-
munitat francesa, que comprèn els habi-
tants de la regió de llengua francesa de 
Brussel·les capital, més els francòfons de 
la regió valona. En aquesta regió valona 
també es parla alemany, i els interessats 
disposen alhora de la seva pròpia comu-
nitat. 

Però el trencaclosques, d'una complexi-
tat notable, es va simplificar quan els 
flamencs van decidir de transferir els po-
ders de la comunitat a la regió. D'aquesta 
manera es van unificar esforços. En can-
vi, entre la comunitat francesa i la regió 
valona no hi ha el mateix nivell d'acord. 
De moment, la fusió no s'ha fet i les ra-
ons donades són d'ordre econòmic: prou 
problemes econòmics té la regió valona 
com per a haver d'assumir les competèn-
cies en ensenyament que li traspassaria 
la comunitat en cas de fusió. Per a la re-
gió flamenca, pagar l'ensenyament dels 
flamencs de Brussel·les no significa gai-
re (són el 15% de la població de la ciu-
tat). En canvi, del milió d'habitants de 
Brussel·les el 85% són francòfons, és a 
dir una cinquena part dels f rancòfons 
belgues. 

La segona idea contrària a la fusió és 
d 'ordre cultural. Molts f rancòfons de 
Valònia j a no se senten cul turalment 
units als francòfons de Brussel·les capi-
tal, i viceversa. El fet de viure geogràfi-
cament separats, la internacionalització 
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de Brussel·les per la seva capitalitat eu-
ropea i la gran afluència d'estrangers, els 
ha donat un tarannà diferent. 

La tercera i darrera idea és d'evitar en-
frontaments polítics entre Valònia i Flan-
des. Alguns valons defensen que, amb 
les institucions francòfones separarades, 
s'afavoreix la continuïtat de l'estat belga 
i s'evita l'increment d'enfrontaments bila-
terals. 

La nova Constitució que 
neix del Tractat de Sant 
Miquel significa la "regio-
nalització" de l'agricultu-
ra, del comerç exterior i de 
les re lac ions internacio-
nals, només en últim ter-
me relegades a la monar-
quia. Per tant, podem dir 
que el Consell Regional, 
a m b el nou t r a s p à s de 
compe tènc ies , a ssumeix 
estatus d'estat dins la fede-
r ac ió be lga , enca ra que 
o f i c i a l m e n t es con t inu ï 
anomenant regió. 

ben amb molts punts a favor. El senti-
ment flamenc està profundament arrelat 
entre els flamencs de Brussel·les, cons-
cients de pertànyer a una entitat cultural 
comuna. Alhora, l'economia flamenca es 
podria permetre d'assumir una capitalitat 
europea i tot el pes econòmic que això 
representa. De fet, Brussel·les és la capi-
tal de la regió flamenca, quan la valona 
és Namur. A m b tot, F landes es troba 
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autonom, pero en un pos 
sible desmembrament de Bèlgica, amb-
dues parts se la voldrien fer seva. Brus-
sel·les està en territori flamenc i és d'ori-
gen flamenc. Però, per raons històriques 
o per influència dels estrangers que hi 
viuen, és majoritàriament de parla fran-
cesa. 

Hi ha dues solucions possibles: o bé es-
devé flamenca o bé valona. Una part im-
portant de la comunitat f rancòfona de 
Brussel·les per raons culturals i d'interes-
sos propis ja no se sent lligada a la regió 
valona, i viceversa. Fins i tot el cap del 
Partit Socialista (PS) de la Regió Brus-
sel·les capital, Charles Piqué, proposava 
a final d'any una escissió del PS francò-
fon "per a no dependre més de les deci-
sions de Valònia". Econòmicament par-
lant, la situació encara és més magra per 
als valons. Una ciutat com Brussel·les és 
enormement cara de mantenir, i més per 
a una regió amb una indústria feble que 
produeix encara no el 30% del PNB. 

Per la seva banda, els flamencs es tro-

amb un problema important a la capital 
en cas d'assumir la seva independència: 
fer-se seva una població majoritàriament 
francòfona que potser ja no se sent tan 
valona, però menys encara flamenca. 

El president de Volksunie (VU), partit 
i ndependen t i s t a f l a m e n c , ho expl ica 
dient que "el motor de la ciutat és fla-
menc , només que viu als a fo res" . El 
Front Démocratique des Francophones 
(FDF) acusa la manca de possibilitats 
que té Brussel · les d 'expandir-se, puix 
que ha de fer-ho forçosament en territori 
f l a m e n c . L l a v o r s , m o l t a de la gen t 
francòfona ha de viure als afores de la 
ciutat, on no tenen cap facilitat lingüísti-
ca. "D'aquesta manera, la indústria de 
Brussel · les capital esdevé f lamenca" , 
afegeix Carol ine Persoons , assistenta 
pa r l amentà r i a de l 'FDF. Pe r reso ldre 
això, Brussel·les disposa de 19 comunes 
amb "facilitats lingüístiques" per a una 
llengua o altra. "En segons quina comu-
na de majoria flamenca les facilitats no 

són del tot reals; en una, per exemple, no 
es pot veure la televisió francesa ni com-
prar en francès", assegura Paul Muraille, 
director d'una empresa d'assessorament 
lingüístic. 

La tercera possibilitat que apunten to-
tes dues parts és la d'una Brussel·les in-
dependent en el marc de la CEE. Com si 
fos una regió més de l 'Europa federal. 
"Aquesta possibilitat no ens agrada per-

què no té sentit prendre la 
i d e n t i t a t h i s t ò r i c a m e n t 
f l a m e n c a de la c iu ta t " , 
exp l i ca el p r e s iden t de 
V U , B e r t A n c i a u x . E n 
canvi , l ' ass i s tent par la -
mentari de l'FDF, M. de 
Herde, creu "acceptable 
aquesta possibilitat, sem-
pre que no puguem gua-
n y a r la l lu i t a de B r u s -
sel·les". I afegeix: "Abans 
que flamenca, tot". 

Segons Ber t Anc iaux , 
" l 'Europa de Maas t r ich t 
no defensa prou la identi-
tat dels pobles i, en canvi, 
entén els estats com uns 
m o n ò l i t s , a spec t e m o l t 
negatiu per a Brussel·les". 

El professor de Ciència 
Política de Gant, W. Hal-
l i ng , c o i n c i d e i x en un 
dels arguments dels par-
t i ts n a c i o n a l i s t e s d 'una 
part i una altra (Front Dé-
mocratique des Francop-
hones i Volksunie) a re-

clamar la governabilitat de Brussel·les 
en cas d'una separació definitiva. Tots 
dos afirmen que "Brussel·les s'està mo-
rint" i que "cal donar-li un nou impuls 
cultural i polític". Halling hi afegeix que 
"darrere la seva in te rnac ional i tzac ió , 
Brussel·les hipoteca la seva identitat". 

La frontera lingüística, doncs, s'ha con-
vertit en una frontera política i econòmi-
ca. En les diverses reformes de l'estat, 
els partits polítics s'han anat separant en 
valons i flamencs (excepte a la regió de 
Brussel·les capital), i han aparegut amb 
força els partits nacionalistes. Per exem-
ple , en les e l ecc ions leg is la t ives del 
1991, si a Valònia es mantenien el socia-
l i s tes (PS) i p u j a v e n els eco log i s t e s 
(Ecolo), a Flandes s 'afeblia la coalició 
cristiano-socialista (CVP-SP) i s'enfortia 
l ' independent i sme d 'extrema dreta, el 
Vlaams Block, que amb el 12% dels vots 
és ara la quarta força política flamenca. 
A Va lòn i a , l ' F N ( u t r a n a c i o n a l i s t e s 
f rancòfons) ha passat de l ' l % al 5% a 
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Un dels punts més interessants i origi-
nals de la nova Constitució belga fa 

referència a la política exterior. Per pri-
mera vegada a Europa, les competències 
en matèria de relacions internacionals, o 
almenys una bona part, seran cedides a 
les regions valona i flamenca. 

Des de l 'any 1980 els governs regio-
nals i els de les comunitats estan "asso-
ciats" al govern belga en les negocia-
cions internacionals que afecten les seues 
competències. Això significa que quan el 
govern belga signa qualsevol acord rela-
tiu a una matèria en la qual són compe-
tents les institucions flamenques o valo-
n e s , és p r e c e p t i u el c o n s e n t i m e n t 
d'aquestes. En 1988 una llei va aprovar 

Brussel·les, cosa que s'interpreta com un 
vot de càstig. Això ha provocat moltes 
manifestacions antiracistes. 

Competències en política exterior per a Flandes í Valònia 

tinga competències en la matèria objecte 
del tractat. En la pràctica, com que gaire-
bé totes les matèries seran transferides 
als governs való, f lamenc i brussel·lès, 
això significa que, sovint, els acords, els 
signaran els governs regionals. 

Arribats ací, es plantegen dos proble-
mes. D 'un costat, saber què n'opinarà la 
comunitat internacional, formada majo-
ritàriament per estats. /Voldrà Alemanya 
signar un tractat amb Flandes, o exigirà 
de signar-lo amb Bèlgica? D'un altre, 
/acceptarà el govern belga que el seu es-
tat siga representat a nivell internacional 
per diversos governs, de vegades irre-
conciliables? 

Els p rob lemes no seran, t anmate ix , 
competència exclusiva dels "belgues". 
Perquè /què farà la Comunitat Europea, 
si el govern f l amenc , d ' acord amb la 
constitució belga, exigeix un seient al 
Consell Europeu i en els altres òrgans del 
govern comunitari? / I si reclama un escó 
a l 'ONU? /Pot acceptar l 'ONU que Bèl-
gica tinga tres escons diferents? Hi ha el 
precedent de l 'ant iga URSS, que tenia 
t res escons , l 'un pe r a la to ta l i ta t de 
l 'URSS i un per a Ucraïna i Bielorússia. 
La polèmica, evidentment, no es farà es-
perar i durant els mesos vinents assisti-
rem a l'autèntica batalla política de la re-
presentació exterior. 

El debat té, a més, una transcendència 
que supera de molt els límits de l 'estat 
belga. Per exemple, l 'acceptació, per la 
Comunitat Europea, de Flandes, Valònia 
0 Brussel·les com a interlocutors vàlids, 
al mateix nivell que avui ho és Bèlgica, 
segur que dispararia una cascada de rei-
vindicacions semblants, des de nacions 
com Escòcia o Euskadi o d'entitats ad-
ministratives com Baviera o Llombardia. 
1 en aquest cas el paper dels estats entra-
ria en una crisi molt important. 

De fet, alguns governs ja han manifes-
tat a l 'executiu belga la seua inquietud 
per aquesta clàusula de la reforma cons-
titucional en marxa. Però el govern belga 
té com a prioritat d'entendre's amb els 
seus ciutadans, siga quina siga l 'opció 
que puguen prendre. I les conseqüències 
que això puga tenir a nivell exterior no-
més són una part molt secundària de la 
preocupació de l'executiu de Brussel·les. 
Del de Brussel · les-Bèlgica, no del de 
Brussel·les-regió, és clar. 

Vicent Partal 

UN ALTRE CAS: LES FOURONS 

Les Fourons és un territori flamenc en-
voltat de territori való, que en reclama 
l 'annexió. José Happart , president del 
consell comunal de Les Fourons, ha es-
devingut el símbol de la lluita pel mante-
niment dels drets lingüístics dels france-
sos. Es el fundador del partit comunal, 
Retour à Liège, que en les últimes elec-
cions va aconseguir el 57,3% dels vots. 
Alhora, Happart va promoure i realitzar 
un referèndum a finals d'any en què els 
fouronians demanaven de ser valons en 
lloc de flamencs. Però, ha estat decretat 
anticonstilucional pel senat. Ara, la lluita 

Brussel·les conforma una regió pròpia per AHXIU 

la seva realitat lingüística mixta. 

d'Happart és d'aprofitar el Tractat de Sant 
Miquel per a dotar Les Fourons d'un rè-
gim biregional. "Fa temps ja els vam do-
nar el territori de Mouscron; ara això no té 
sentit", comenta Bert Anciaux, president 
de VU. Amb tot, a la província de Luxem-
burg de la regió valona ens trobem que un 
40,1% de la població seria més partidària 
d'adherir-se al Gran-Ducat de Luxemburg 
que no de formar part d'un estat való, se-
gons una enquesta feta pel Moviment Lu-
xemburguès. 

Enric Ordeix (Brussel·les) 

el dret de Flandes i de Valònia a signar 
tractats internacionals, però aquesta llei 
mai no ha entrat en vigor. 

La reforma constitucional ara a debat 
insisteix en aquest punt. Si la Constitució 
és aprovada, l 'article 68 (i una llei espe-
cial que s 'haurà de dictar amb posteriori-
tat) permetrà la signatura de tractats in-
ternacionals a diferents interlocutors. En 
podrà signar l 'estat federal belga, o el 
govern de Flandes, el consell de Brus-
sel·les o el govern de Valònia. 0 , encara 
més, els consells comunitaris valons (és 
a dir el Consell francès i el Consell ale-
many). En cada cas el signatari serà qui 


